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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 
Спасибо за то, что Вы выбрали лодочный 
мотор SUZUKI. Пожалуйста, прочтите 
данную инструкцию внимательно и про-
сматривайте ее время от времени в даль-
нейшем. В ней содержится важная ин-
формация относительно безопасности, 
эксплуатации, содержания мотора в ис-
правности. 
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ВАЖНО! 
 
Пожалуйста, прочитайте эту инструкцию 
перед эксплуатацией Вашего мотора. 
Особое внимание обратите на информа-
цию, выделенную рамками и помеченную 
символом «!». 

 
! ОСТОРОЖНО 

Опасные ситуации, которые могут 
привести к серьезным травмам  
или даже смерти. 

 
! ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ  -  

Опасные ситуации, которые могут 
привести к поломке мотора. 

 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Специальная информация, поясняющая 
инструкции и советы по обслуживанию.  
 
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ 
ВЛАДЕЛЬЦА 
 

!ОСТОРОЖНО 
• Вы должны предпринять предупре-

дительные меры, что бы снизить 
возможность возникновения несча-
стных случаев и травм при исполь-
зовании Вашего мотора и лодки. 

Пожалуйста, соблюдайте следующие 
меры предосторожности: 
 
• Перед первым использованием Ва-

шего мотора внимательно озна-
комьтесь с инструкцией, требова-
ниями безопасности и обслужива-
ния. 

• Перед каждым использованием 
Вашего мотора осуществляйте его 
проверку. Перечень деталей и уз-
лов, которые необходимо проверить 
содержится в разделе «ПРОВЕРКА 
ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ». 

• Никогда не управляйте Вашей лод-
кой в состоянии алкогольного опь-
янения или под воздействием лю-
бых наркотических препаратов. 

 
 
 

• Попрактикуйтесь управлять Вашей 
лодкой на низких и средних скоро-
стях, пока Вы не научитесь свобод-
но управлять комбинацией мотор - 
лодка.  

• Не управляйте Вашей лодкой на 
высоких скоростях, пока не достиг-
нете совершенства в управлении. 

• Удостоверьтесь, что все пассажиры 
надели спасательные жилеты. 

• При загрузке лодки распределяйте 
груз равномерно между носом и 
кормой, левым и правым бортами. 

• Внимательно изучите требования к 
регулярному техническому обслу-
живанию Вашего мотора. При воз-
никновении вопросов, а так же при 
необходимости осуществления тех-
нического обслуживания и ремонта, 
обращайтесь только к авторизо-
ванному Дилеру SUZUKI. 

• Не пытайтесь самостоятельно из-
менять конструкцию Вашего мото-
ра – это может сделать его небезо-
пасным. 

• Изучите и следуйте навигационным 
правилам  водоема, в котором Вы 
управляете Вашей лодкой. 

• Удостоверьтесь, что в Вашей лодке 
имеется необходимое спасательное 
оборудование, такое как: надувной 
круг для Вашего пассажира, 
фальшфейер, сигнальное устройст-
во, якорь, высасывающая помпа, 
веревка, аптечка первой помощи, 
техническая аптечка, запасная 
стартерная веревка, мерцающий 
огонь. Запас топлива и масла. 

• Проинструктируйте Ваших пасса-
жиров о технике безопасности и ис-
пользования спасательного обору-
дования в случае опасности. 

• Не держитесь за капот или другие 
части мотора при посадке в лодку и 
высадке на берег.  

• Проверьте прогноз погоды перед 
плаванием. 
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• Будьте предельно осторожны при 
замене запчастей на Вашем моторе 
и выборе дополнительного обору-
дования. Помните, что применение 
несовместимых или некачествен-
ных запасных частей или аксессуа-
ров, может вызвать поломку мото-
ра и угрожать Вашей безопасности. 
SUZUKI настоятельно рекомендует 
использовать только фирменные 
запчасти или дополнительное обо-
рудование. Использование любых 
других запасных частей и аксессуа-
ров приведет к аннулированию га-
рантии.  

 
РАСПОЛОЖЕНИЕ ИДЕНТИ-
ФИКАЦИОННОГО НОМЕРА 
МОТОРА 
 
Идентификационный номер мотора вы-
гравирован на пластине, закрепленной на 
кронштейне, как показано на рисунке 
внизу. Важно знать этот номер при заказе 
запчастей или в случае кражи Вашего 
мотора. 
 

 
 
ТОПЛИВО И МАСЛА 
 
БЕНЗИН 
SUZUKI настоятельно рекомендует ис-
пользовать по возможности неэтилиро-
ванный бензин, не содержащий спирта с 
минимальным октановым числом 91. До-
пускается использование смесей неэти-
лированного бензина и спирта с эквива-
лентным октановым числом. 
 
 

Бензин, содержащий метилтетрабути-
лэфир (МТБЭ) 
Неэтилированный бензин, содержащий 
МТБЭ, может использоваться в Вашем 
моторе, если содержание МТБЭ не более 
15 процентов. Это окисленное топливо не 
содержит спирта. 
 
Бензинэтаноловые смеси 
Смеси неэтилированного бензина и мета-
нола (зернового спирта) так же известные 
как газохол, используются в некоторых 
районах.  Бензин, содержащий не более 
10 процентов этанола, может использо-
ваться в Вашем моторе без нарушения 
условий гарантии. 
 
Бензинметаноловые смеси 
Смеси неэтилированного бензина и мета-
нола (древесного спирта) так же приме-
няются в некоторых местностях. Не ис-
пользуйте смеси, содержащие более 5 
процентов метанола. Повреждения топ-
ливной системы, возникшие при исполь-
зовании такого топлива, не являются га-
рантийными случаями. Топливо, содер-
жащее менее 5 процентов метанола, мо-
жет использоваться только в том случае, 
если оно содержит антикоррозийные 
присадки. 
 
Определение октанового числа для 
бензиноспиртовых смесей 
В некоторых странах обязательно указы-
вать октановое число для бензиноспирто-
вых смесей. В других странах октановое 
число может быть не указано, в этом слу-
чае проконсультируйтесь у поставщика 
топлива или Вашего дилера SUZUKI. 
 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Если Вы не удовлетворены работой или 
экономичностью Вашего мотора при 
применении бензиноспиртовых смесей, 
используйте неэтилированный бензин, не 
содержащий спирт. Убедитесь, что лю-
бая смесь, которую Вы используете, 
имеет октановое число не менее 91. 
Применение неэтилированного бензина 
продлевает срок службы свечей.  
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!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

Будьте осторожны при заправке бен-
зином Вашего мотора. Не проливайте 
бензин. Он может повредить лакокра-
сочное покрытие мотора. Данное по-
вреждение не является гарантийным. 
 

!ОСТОРОЖНО 
Бензин токсичен и легко воспламеня-
ется. 
При заправке бензином обязательно 
соблюдайте следующие меры предос-
торожности: 
Разрешайте только взрослым заправ-
лять топливный бак. 
Перед заправкой заглушите мотор. 
Не заливайте бензин в бак до верхнего 
уровня.  
На солнце бак может нагреться и бен-
зин будет выливаться.  
Не проливайте топливо. Если это слу-
чилось, немедленно вытрите его. 
 Не курите при заправке и держитесь 
подальше от огня, искр и других ис-
точников открытого пламени.  
Избегайте длительных контактов бен-
зина с кожей и не вдыхайте бензино-
вые пары.  
 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Не используйте бензин, хранящийся в 
топливном баке долгое время. В нем мо-
жет выпасть осадок, который повредит 
ваш мотор. 
 
МОТОРНОЕ МАСЛО 
 
Применение высококачественного 4-х 
тактного моторного масла продлит срок 
работы Вашего мотора. Используйте 
только масла с маркировкой SE, SF, SG, 
SH и SJ, сертифицированные по системе 
API. Вязкость масла должна быть SAE 
10W-40. Если по каким либо причинам 
Вы не можете использовать масло с такой 
вязкостью, выберите альтернативное 
масло в соответствии с приведенной ни-
же таблицей. 
 

 
!ОСТОРОЖНО 

Использование качественного мотор-
ного масла существенно сказывается 
на работе мотора и продлевает срок его 
службы.  
 
 
 
РЕДУКТОРНОЕ МАСЛО 
 
Используйте гипоидное трансмиссионное  
масло SAE 90. 
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РАСПОЛОЖЕНИЕ ЧАСТЕЙ МОТОРА 
Модели с ручным управлением 
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РАСПОЛОЖЕНИЕ ЧАСТЕЙ МОТОРА 
Модели с дистанционным управлением 
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УСТАНОВКА МОТОРА 
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!ОСТОРОЖНО 
Никогда не нагружайте вашу лодку  
больше предельно разрешенной массы. 
Не устанавливайте мотор, мощность 
которого, превышает максимально до-
пустимую для Вашей лодки.  
 
Модель с ручным управлением 
Соответствующая высота транца важна 
для хороших ходовых качеств. Мотор, 
установленный слишком высоко на тран-
це, будет бить винтом воздух и перегре-
ваться. Если мотор установлен слишком 
низко, то сопротивление будет больше, а 
скорость соответственно - меньше.  
При установке мотора антикавитацион-
ная пластина должна располагаться на 0-
25 мм ниже уровня днища лодки. 
 

 
 

!ОСТОРОЖНО 
Если антикавитационная пластина на-
ходиться над поверхностью воды, мо-
тор может перегреться, что вызовет 
повреждения. 
 
Центрируйте Ваш мотор на транце и за-
крепите его вручную с помощью болтов. 
Убедитесь, что мотор стоит ровно посе-
редине транца, иначе при движении лод-
ку будет тянуть в сторону.  

 

Установите 10 мм. болты, шайбы  и гай-
ки, как показано ниже. Убедитесь в том, 
что все отверстия герметично закрыты во 
избежание попадания воды. 
 

 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если у Вас нет опыта или Вы опасае-
тесь, что неправильно просверлите от-
верстия в транце лодки, обратитесь за 
помощью к специалистам.  
 

!ОСТОРОЖНО  
Мотор может сорваться, если он за-
креплен только с помощью транцевых 
болтов. Постоянно проверяйте затяжку 
этих болтов. Используйте веревку (или 
трос), закрепленную с одной стороны 
на лодке, а с другой стороны за отвер-
стия на моторе. 
 
Модель с дистанционным управлением 
 
SUZUKI настоятельно рекомендует, что-
бы установку мотора и сопутствующих 
приборов, осуществляли только автори-
зованные Дилеры SUZUKI.  
 

!ОСТОРОЖНО 
Неудачная попытка установки мотора 
и сопутствующих приборов может 
привести к травмам или повреждени-
ям. 
 



УСТАНОВКА АККУМУЛЯТО-
РА 
SUZUKI рекомендует использовать толь-
ко высококачественные аккумуляторные 
батарей, отвечающие всем необходимым 
требованиям. 
 
Закрепите аккумуляторную батарею на 
лодке в сухом месте мало подверженном 
вибрации. 
Чтобы подключить аккумулятор, сначала 
подсоедините красный провод от мотора 
к положительной фазе аккумулятора, а 
затем подсоедините черный провод к от-
рицательной. 
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!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

Не устанавливайте аккумулятор рядом 
с топливным баком. 
Не курите рядом и держитесь подаль-
ше от источников огня.  
Чтобы демонтировать аккумулятор 
сначала отсоедините черный провод от 
отрицательной фазы, а затем красный 
от положительной. 
 
Чтобы демонтировать аккумулятор, сна-
чала отсоедините черный провод от от-
рицательной фазы, затем красный от по-
ложительной. 
 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Внимательно проверяйте правиль-
ность присоединения проводов.  
Не отсоединяйте провода от аккумуля-
тора во время работы мотора! 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДОПОЛ-
НИТЕЛЬНЫХ ЭЛЕКТРОННЫХ 
УСТРОЙСТВ 
 
Мощность доступная для подключения 
дополнительных устройств зависит от 
условий работы мотора. Для получения 
более подробной информации прокон-
сультируйтесь с Вашим Дилером 
 
ВЫБОР И УСТАНОВКА ВИНТА 

 
Выбор винта 
При выборе винта, учитывайте характе-
ристики лодки. Помните, что при управ-
лении лодкой скорость мотора зависит от 
установленного винта. 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Установка винта со слишком большим 
или, наоборот, со слишком малым ша-
гом, может привести к серьезным по-
вреждениям мотора.  
 
Максимальные рабочие обороты: 
DF25  4700-5300 об/мин 
 
Установка винта 
 

!ОСТОРОЖНО 
При установке или снятии винта убе-
дитесь, что ручка переключения пере-
дач находится в нейтральном положе-
нии, а свечные провода отсоединены. 
Иначе мотор может неожиданно завес-
тись.  

 
 

!ОСТОРОЖНО 
Чтобы не порезаться лопастями винта, 
оденьте перчатки. Поместите деревян-
ный брусок между антикавитационной 
пластиной и винтом для удержания 
винта на месте. 



Для установки винта выполните сле-
дующую процедуру: 

 
 

1. Смажьте гребной вал  (1) специ-
альной водозащитной смазкой для 
предотвращения коррозии. 

2. Наденьте фиксатор (2) на гребной 
вал. 

3. Выровняйте винт (3) с ребрами 
гребного вала и наденьте винт на 
вал. 

4. Наденьте переходник (4) и шайбу 
(5) на гребной вал. 

5. Наденьте винтовую гайку (6) и за-
тяните ее с усилием 29-31 н/м2 

6. Вставьте шпильку (7) и разогните 
ее для фиксации гайки.  

 
Для снятия винта выполните, вышеопи-
санные действия, в обратном порядке. 
 

НАСТРОЙКИ 
 

Настройка угла наклона дейдвуда 
 
Для обеспечения стабильного управления 
и хорошего КПД поддерживайте соответ-
ствующий угол наклона дейдвуда как по-
казано на рисунке. Необходимый угол 
зависит от характеристик лодки, мотора, 
винта и условий эксплуатации. 

 

 
 
Чтобы установить угол наклона дейд-
вуда: 
1. Поднимите мотор. 
2. Установите штырь (A) в необходимой 
для Вас позиции.  
 

 
 
3. Опустите мотор вниз 
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Чтобы уменьшить угол, переставьте ш-
тырь по направлению к лодке. 
Чтобы увеличить угол, переставьте 
штырь по направлению от лодки. 
 
Настройка  усилия  поворота мотора 
 
Рулевое управление Вашим подвесным 
мотором должно идти гладко, без усилий. 
Настройте мотор таким образом, чтобы  
Вы могли прикладывать минимальные 
усилия при управлении. 
 
Модель с ручным управлением 
Чтобы увеличить усилие, поверните болт 
(A) по часовой стрелке. Чтобы умень-
шить усилие, поверните болт(A) против 
часовой стрелки. 
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Модель с дистанционным управлением 
 
Чтобы увеличить усилие, поверните болт 
(A) по часовой стрелке. Чтобы умень-
шить усилие, поверните болт(A) против 
часовой стрелки. Для дополнительной 
настройки используйте рычаг В. Чтобы 
увеличить усилие, поверните рычаг (В) 
влево. Чтобы уменьшить усилие, повер-
ните рычаг (В) вправо. 
 

 
 
 
 

!ЗАМЕЧАНИЕ 
Чтобы вернуться к стандартной настрой-
ке, используйте винт (А) вместе с рычагом 
(В), повернутым до упора вправо.  
Не наносите смазку на область, обозначен-
ную буквой (С). 
 
 
 
Настройка усилия поворота ручки газа 
 
Модель с ручным управлением 
Сила сопротивления при использовании 
ручки газа  может быть отрегулирована в 
зависимости  от Ваших предпочтений. 
Чтобы увеличить усилие, поверните болт 
(A) по часовой стрелке. Чтобы умень-
шить усилие, поверните болт(A) против 
часовой стрелки. 
 

 
 
 
Настройка усилия ручки газа-реверса  
 
Модель с дистанционным управлением 
Жесткость поворота ручки газа-реверса 
может быть настроена в соответствии с 
Вашими предпочтениями. Чтобы увели-
чить жесткость, поверните винт регули-
ровки усилия (А) по часовой стрелке, 
чтобы уменьшить – против.  
 

 
 



Настройка оборотов холостого хода 
 
Обороты холостого хода настроены на  
предприятии-изготовителе так, чтобы 
обеспечить стабильную и ровную работу 
двигателя на холостом ходу. При необхо-
димости настройки оборотов холостого 
хода выполните следующие действия: 

1. Прогрейте двигатель около 5 ми-
нут. 
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2. Поверните винт регулировки хо-
лостого хода (А) по часовой 
стрелке для увеличения оборотов 
и против – для уменьшения.  

 

 
 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Если после настройки, двигатель не бу-
дет поддерживать установленные обо-
роты,  обратитесь к Дилеру SUZUKI. 
 
 

СИСТЕМА ПРЕДУПРЕДИ-
ТЕЛЬНОЙ СИГНАЛИЗАЦИИ 
 
Эта система разработана для того, чтобы 
предупредить Вас о возможных нештат-
ных ситуациях, при которых Ваш мотор 
может быть поврежден. 
 

 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Не полагайтесь на то, что данная сис-
тема предупредит Вас о любой неис-
правности или неполадке или сообщит 
Вам о необходимости проведения оче-
редного ТО.  
Если система предупредительной сиг-
нализации сработала во время движе-
ния, немедленно заглушите мотор и 
устраните неисправность или обрати-
тесь за помощью к авторизованному 
Дилеру SUZUKI. Эксплуатация мотора 
при активированной системе преду-
предительной сигнализации может 
привести к серьезным повреждениям. 
 
После запуска двигателя, на несколько 
секунд загорится лампочка давления мас-
ла. Это означает, что система работает 
исправно. На моделях с дистанционным 
управлением так же раздастся звук зум-
мера. 
 

!ПЕРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если лампочка не горит или не слыш-
но зуммера, это означает что лампочка 
или зуммер могут быть неисправны 
или произошла поломка системы. В 
этом случае обратитесь за консульта-
цией к Дилеру SUZUKI. 
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 Ограничитель оборотов 
 
Эта система срабатывает, когда обороты 
двигателя превышают максимально до-
пустимые, в течение более чем 10 секунд. 
 
При активации системы, скорость двига-
теля автоматически не будет превышать  
3000о/мин. При этом загорится лампочка 
предупреждения. 
 
Система должна быть приведена в ис-
ходное состояние для восстановления 
нормальной работы мотора. Для этого 
переведите на пару секунд ручку газа-
реверса в режим холостого хода 
 
Система предупреждения о низком 
давлении масла 
Эта система срабатывает, когда давление 
масла внутри двигателя, не соответствует 
допустимой норме.  
При активации этой системы загорится 
красная лампочка.  
На моделях с дистанционным управлени-
ем раздастся звук зуммера. 
Если система активируется в тот момент, 
когда количество оборотов двигателя бу-
дет превышать 2000 об/мин, то обороты 
будут автоматически снижены.  
 
При активации этой системы немедленно 
заглушите мотор при условии, что погод-
ные условия позволяют Вам это сделать, 
и это не будет угрожать Вашей безопас-
ности. 
 

!ОСТОРОЖНО 
Не снимайте и не устанавливайте на 
место капот, если мотор работает. 
Прежде чем снять капот заглушите 
мотор. Затем проверьте уровень масла. 
 
Проверьте уровень масла и при необхо-
димости добавьте. Если в моторе доста-
точно масла, обратитесь за консультаци-
ей к Дилеру SUZUKI. 
 
 
 
 
 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Не эксплуатируйте мотор, если эта 
система активирована. Это может 
привести к серьезным повреждениям 
двигателя.  
Не полагайтесь на то, что система пре-
дупредит Вас о необходимости долить 
масло. Вы должны самостоятельно ре-
гулярно проверять уровень масла. Не-
достаток масла может привести к серь-
езной поломке мотора. 
 
Система предупреждения о перегреве 
двигателя 
 
Эта система активируется, когда темпе-
ратура внутри блока цилиндров превы-
шает максимально допустимую. 
При активации этой системы загорится 
красная лампочка.  
На моделях с дистанционным управлени-
ем раздастся звук зуммера. 
Если система активируется в тот момент, 
когда количество оборотов двигателя бу-
дет превышать 2000 об/мин, то обороты 
будут автоматически снижены.  
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если на Вашем моторе сработала эта 
система, немедленно заглушите двига-
тель и обратитесь к Дилеру SUZUKI. 
Не эксплуатируйте мотор, если данная 
система активирована. Это может 
привести к серьезной поломке. 
 



УПРАВЛЕНИЕ СИСТЕМОЙ  
ПОДЪЕМА ДЕЙДВУДА 
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Фиксатор наклона дейдвуда 
Переключатель системы   
Подъема дейдвуда (1) имеет 2 позиции.  
 
Положение «БЛОК» (LOCK) 
Используйте это положение, при движе-
нии задним ходом или когда Вы управ-
ляете мотором на глубине, где нет опас-
ности столкновения с подводным объек-
том. Установив  данное положение, Вы 
предотвратите непредвиденное поднятие 
мотора из воды под действием выхлопа 
винта на задней передаче или резкого 
торможения. 
 

 
 

!ОСТОРОЖНО 
Столкновение с подводным объектом 
при движении на моторе, зафиксиро-
ванном в положении «БЛОК», может 
привести к серьезным повреждениям 
мотора. 
При движении передним ходом по не-
знакомой акватории, где есть вероят-
ность столкновения с подводным объ-
ектом, всегда устанавливайте дейдвуд 
в положении «Свободно»   и двигай-
тесь только на маленьких скоростях. 
 
Положение «СВОБОДНО» (RELEASE) 
Устанавливайте дейдвуд в этом положе-
нии при движении передним ходом по 
мелководью. Свободное положение фик-
сатора позволяет мотору подниматься 
при ударе с подводным объектом, снижая 
тем самым вероятность повреждения мо-
тора. Более подробно правила эксплуата-
ции мотора на мелководье описаны в 
разделе «Эксплуатация на мелководье».  
 

 
 

!ОСТОРОЖНО 
Используйте позицию «СВОБОДНО» 
(RELEASE) для управления мотором 
по мелководью и идите на низких 
скоростях. 
 
Рычаг фиксатора откидки дейдвуда 
 
 Чтобы закрепить мотор в полностью от-
кинутом положении: 
 

!ОСТОРОЖНО 
Никогда не держите руки рядом с 
подъемным кронштейном или под мо-
тором при его поднятии, так как если 
мотор соскочит, Вы можете получить 
травму. 
 
1. Установите фиксатор (1) в положение  
«СВОБОДНО» (RELEASE). 
 

 
 

2. Возьмитесь за углубление на зад-
ней части капота мотора и подни-
майте мотор до тех пор, пока он 
автоматически не зафиксируется в 
полностью поднятом положе-
нии.(2). 



  
Чтобы опустить мотор: 
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1. Установите фиксатор в положение 
«БЛОК». 

 
2. Наклоните мотор слегка к себе и 

медленно опустите. 
 

 
 

!ОСТОРОЖНО 
Отсоедините топливный шланг, если 
мотор будет находиться в течение дли-
тельного времени в поднятом положе-
нии, иначе топливо может вытечь. 

 
!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

Не используйте румпель для того, что-
бы поднять мотор. Он может сломать-
ся.  
 

Положение дейдвуда при движении по 
мелководью 
     
Чтобы установить фиксатор угла наклона 
дейдвуда для движения по мелководью: 

1. Установите переключатель (1) 
в положение «СВОБОДНО» (RE-
LEASE) 

 

 
 

2. Медленно поднимайте мотор до 
тех пор, пока не услышите щел-
чок. 

 
 

3. Медленно опустите мотор, по-
ка он не зафиксируется в по-
ложении немного приподнятом 
относительно нормального. 

    

 
 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Существуют два положения мотора для 
движения по мелководью. Выбирайте 
тот, который подходит Вам больше в 
данных условиях. 
 
Чтобы опустить мотор: 

1. Установите фиксатор в положение 
«БЛОК». 
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3. Наклоните мотор слегка к себе и 
медленно опустите. 

 

 
 
 

!ОСТОРОЖНО 
При эксплуатации мотора на мелково-
дье, фиксатор откидки дейдвуда не ра-
ботает. Следовательно, под воздейст-
вием внешних сил таких как: враще-
ние винта при движении задним ходом, 
резкое снижение скорости, столкнове-
ние с подводным объектом, мотор мо-
жет неожиданно подняться из воды, 
что может привести к травмам. Чтобы 
избежать подобных несчастных случа-
ев, управляйте мотором только на ма-
ленькой скорости, соблюдая необходи-
мые меры предосторожности. 
 

ПРОВЕРКА ПЕРЕД ЭКСПЛУА-
ТАЦИЕЙ 

 
!ОСТОРОЖНО 

Для Вашей безопасности и безопасно-
сти Ваших пассажиров всегда перед 
поездкой проверяйте Ваш мотор! 
 

• Убедитесь, что у Вас в нали-
чии достаточно топлива для 
предполагаемой поездки. 

• Проверьте уровень масла. 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Эксплуатация двигателя с недостаточ-
ным количеством масла может при-
вести к серьезным повреждениям! 

 
Чтобы проверить уровень масла: 
 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Чтобы избежать неточных показаний, 
всегда проверяйте уровень масла только 
на «холодном двигателе». 
 

1. Установите мотор в вертикальном 
положении и снимите капот, пред-
варительно открыв  фиксатор. 

     

 
 
2. Вытащите масляный щуп и про-

трите его чистой салфеткой. 
 

 
 



!ЗАМЕЧАНИЕ 
Если масло грязное или имеет нехарак-
терный цвет, замените его.  

 
Уровень масла должен быть между верх-
ней и нижней  отметкой на щупе. Если 
уровень масла близок к нижнему преде-
лу, добавьте масла в двигатель. 
        
Чтобы залить масло: 
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1. Открутите пробку масляного бака. 
2. Залейте рекомендованное масло 

до верхнего уровня. 
 

 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Не заливайте масла в двигатель боль-
ше рекомендованного уровня! Это мо-
жет привести к поломке мотора. 

 
3. Плотно завинтите крышку.  

 
• Проверьте уровень заряда     ак-

кумуляторной батареи. 
• Проверьте правильность и 

прочность присоединения про-
водов к аккумулятору. 

• Осмотрите винт на предмет от-
сутствия повреждений. 

• Убедитесь, что мотор надежно 
закреплен на транце. 

• Удостоверьтесь, что штырь, 
фиксирующий наклон дейдвуда, 
надежно вставлен в гнездо. 

• Убедитесь, что у Вас на борту 
имеется необходимое количест-
во спасательного оборудования. 

 

ОБКАТКА МОТОРА 
 
Необходимо тщательно следовать всем 
рекомендациям по эксплуатации мотора в 
период обкатки. Неправильная эксплуа-
тация может не только сказаться на сроке 
службы мотора и его производительно-
сти, но и привести к его поломке.  
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Несоблюдение рекомендаций относи-
тельно обкатки мотора могут привести 
к серьезным поломкам двигателя. 
 
Период обкатки: 10 часов 
 
Обкатка: 

1. В течение первых 2 часов работы 
мотора: 

Прогревайте мотор на холостых обо-
ротах не менее 5 минут. 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Работа двигателя на высоких оборотах 
без предварительного прогрева, может 
привести к серьезной поломке. Напри-
мер, к разрушению поршня.  

 
После прогрева эксплуатируйте мотор 
на малой мощности при малых оборо-
тах в течение 15 минут. 
В течение оставшихся 1 часа 45 ми-
нут, управляйте мотором, используя 
его мощность менее чем на половину. 
Следите, чтобы обороты не превыша-
ли 3000 об/мин. 
 
2. В течение следующего часа: 
Управляйте оборотами мотора до 
4000 об/мин или на три четверти 
мощности мотора. Избегайте исполь-
зования мотора на полную мощность. 
3. Оставшиеся 7 часов: 
Вы можете эксплуатировать мотор на 
любых оборотах, но не давайте пол-
ной мощности более  чем на 5 минут. 
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!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Эксплуатация мотора на полной мощ-
ности в течение более чем 5 минут в 
течение последних 7 часов периода об-
катки может вызвать серьезные по-
вреждения мотора. 
 
ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
 
ПЕРЕД ТЕМ, КАК ЗАВЕСТИ МОТОР 
УБЕДИТЕСЬ ЧТО: 
 

1. Винт мотора погружен в воду. 
2. Топливный шланг надежно соеди-

нен с топливным баком и мото-
ром. 

 
 

3. Поверните воздушный клапан (1) 
на крышке топливного бака на не-
сколько оборотов против часовой 
стрелки.  

 
 

4. Включена нейтральная передача.    
 

 
 

 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если рычаг переключения передач не 
установлен в нейтральное положение, 
мотор не заведется. Поэтому чтобы 
предотвратить повреждение мотора и 
стартера всегда устанавливайте ней-
тральную передачу. 

 
5. Ключ аварийной остановки (1) ус-

тановлен на соответствующее ме-
сто. Проверьте, что бы шнур ключа 
был надежно закреплен на Вашей 
руке или одежде.  
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!ОСТОРОЖНО 
При управлении лодкой всегда надеж-
но закрепляйте конец шнура, привя-
занного к ключу аварийной остановки 
на руке или одежде. Таким образом, 
если Вас выбросит из лодки, мотор не-
медленно заглохнет, поскольку ключ 
будет выдернут 
 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Запасной ключ аварийной остановки 
предназначен только для кратковремен-
ного использования. Отсоедините его от 
шнура и поместите в безопасное место 
на Вашей лодке. Если вы потеряли или 
повредили ключ аварийной остановки, 
немедленно замените его, что бы Вы 
могли вернуться в нормальный режим 
использования запасного ключа. 
 

6. Переведите переключатель подъема 
дейдвуда (1) в положение «БЛОК» 
(LOCK). 

 

 
 

Запуск мотора 
 

!ОСТОРОЖНО 
Никогда не запускайте мотор в поме-
щении. Выхлопные газы содержат 
вредные для здоровья вещества. 
Позаботьтесь о том, что Вы залили 
достаточное количество бензина для 
предстоящей поездки. 
 
 
ЗАМЕЧАНИЕ! 

• Перед запуском мотора не следу-
ет неоднократно с помощью руч-
ки газа увеличивать или умень-
шать газ. Данный мотор снабжен 
ускорительным насосом и при не-
соблюдении данного требования 
мотор насос начнет перекачи-
вать дополнительное количество 
бензина в двигатель, что будет 
создавать смесь непригодную для 
запуска мотора. 

• Если двигатель не заводится, про-
верьте наличие ключа аварийной 
остановки. Без него двигатель не 
может завестись.  

• Стартером мотора можно 
управлять даже если ключ ава-
рийной остановки не находится 
на месте, но в любом случае дви-
гатель не заведется. 

 
Модель с ручным управлением 
 
1. Сожмите грушу топливного шланга 

несколько раз, пока она не станет 
твердой. 
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!ОСТОРОЖНО 
Не пережимайте грушу топливного 
шланга во время работы двигателя, 
так как карбюратор может перепол-
ниться. 

 
2. Если мотор «холодный»: 
 Вытяните кнопку подсоса (1).  Поверни-

те  ручку управления газом(2) так, 
чтобы стрелка совпала с полностью 
открытым положением. 

 
 
Если мотор теплый. Поверните ручку 
управления газом таким образом, чтобы 
стрелка находилась посередине шкалы. 
Не используйте подсос. 
 

 
 

3. Сожмите рукоятку стартера (3) и мед-
ленно потяните, пока не почувствуете 
сопротивление. Затем резко дерните 
ручку стартера, чтобы завести мотор. 
Не бросайте ручку стартера, а по-
звольте ей медленно вернуться в ис-
ходное положение. 

 

 
 
 

!ОСТОРОЖНО 
Никогда не дергайте рукоятку старте-
ра во время работы двигателя, так как 
система стартера может сломаться.  
 
 
4. После запуска используйте ручку 

управления газом, чтобы установить 
минимальные обороты мотора. 
 

!ОСТОРОЖНО 
Убедитесь, что красная лампочка ин-
дикатора давления масла загорелась  
на несколько  секунд при запуске, а 
затем погасла. Если лампочка про-
должает гореть, проверьте уровень 
масла. 

5. Нажмите на  кнопку подсоса. 
 

!ЗАМЕЧАНИЕ 
В холодную погоду Вы можете оставить 
подсос на более длительный период, пока 
мотор не прогреется.  
 

6. Прогрейте двигатель в течение 5 
минут. 

 
Модель с электрическим запуском 
 

1. Сожмите грушу топливного шлан-
га несколько раз, пока она не ста-
нет твердой. 

 
!ОСТОРОЖНО 

Не пережимайте грушу топливного 
шланга во время работы двигателя, 
так как карбюратор может перепол-
ниться. 

 

 
 
2.  Поверните  ручку управления га-
зом(2) так, чтобы стрелка совпала с 
полностью открытым положением. 



 

 

 21

        
3. Нажмите кнопку пуска (1). 
 

 
 

ОСТОРОЖНО! 
Никогда не нажимайте на кнопку пус-
ка, если двигатель работает, так как 
система стартера может сломаться. 
 
 
ЗАМЕЧАНИЕ! 
Если двигатель не заводиться в течение 
5 секунд, подождите немного и повто-
рите попытку. 

 
4. После того, как двигатель завелся, ос-

тавьте двигатель поработать на холо-
стом ходу.  

 
!ОСТОРОЖНО 

Убедитесь, что красная лампочка ин-
дикатора давления масла загорелась  
на несколько  секунд при запуске, а за-
тем потухла. Если лампочка продол-
жает гореть, проверьте уровень масла. 

 
 5.  Прогрейте мотор в течение 5 минут. 

Модель с дистанционным управлением 
 
1. Сожмите грушу топливного шланга 

несколько раз, пока она не станет 
твердой. 

 
!ОСТОРОЖНО 

Не пережимайте грушу топливного 
шланга во время работы мотора, так 
как карбюратор может переполниться. 

 

   
 
2.   Убедитесь, что рычаг подсоса нахо-

дится в закрытом положении. 
 

  
 

3. Поверните ключ зажигания в поло-
жение «Вкл». 
 
4. Поверните ключ зажигания в поло-
жение «Старт». 
 

 
     
 
 



!ЗАМЕЧАНИЕ 
Если двигатель не заводиться через 5 секунд, 
подождите несколько секунд и попробуйте 
заново. 
 
5. Прогрейте двигатель в течение 5 се-

кунд. 
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!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если лампочка не погаснет  во время 
работы двигателя, проверьте уровень 
масла после остановки двигателя. 
 
Проверка системы водяного охлажде-
ния 
После запуска мотора из контрольного 
отверстия (1) должна вытекать вода. Это 
означает, что водяной насос работает 
нормально. Если вы заметили, что вода 
не вытекает, немедленно заглушите мо-
тор и обратитесь за консультацией к Ди-
леру SUZUKI. 
 

 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Никогда не эксплуатируйте мотор, ес-
ли вода не вытекает из отверстий, это 
может привести к серьезным повреж-
дениям мотора.  

 

Аварийный запуск 
 

Если система запуска неисправна, а Вам 
необходимо срочно завести мотор, Вы 
можете применить метод аварийного 
пуска. 
 

!ОСТОРОЖНО 
При аварийном запуске не дотраги-
вайтесь до электрических компонен-
тов. Контакт с ними может повлечь  
серьезный электрический удар.  

 
Чтобы завести двигатель, когда систе-
ма ручного запуска неисправна: 

1. Включите нейтральную передачу. 

 
 

2. Снимите капот мотора.  
      

!ОСТОРОЖНО 
При применении метода аварийного 
пуска система защиты от непроиз-
вольного запуска не будет работать, 
поэтому ручка переключения скоро-
стей должна находиться в нейтральной 
позиции, иначе лодка может неожи-
данно дернуться, что  может повлечь за 
собой травмы. 
 

3. Отсоедините шланг вентиляции 
картера. Ослабьте винт, удержи-
вающий выхлопную трубу. 

 

 
    



4. Модели со стартером. Отсоедини-
те NSI кабель (3) от стартерного 
устройства. 
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Отвинтите три болта, удерживающие 
стартерное устройство. Снимите 
крышку стартерного  устройства.  

 

 
 
Модели с электрическим запуском: 
Отвинтите три болта, удерживающие 
крышку маховика. 

 
           

5. Завяжите узел на одном конце    
запасной веревки. Обвяжите дру-
гой конец вокруг ручки отвертки. 

6. Конец веревки с узлом прицепите 
к шкиву за специальную выемку и 
обмотайте веревку вокруг шкива 
по часовой стрелке.  

7. Установите ключ аварийной оста-
новки. 

8. Модель с дистанционным управ-
лением: 
Установите ключ аварийной оста-
новки в положение  «Вкл» (ON).  

9. После проделанных шагов резко        

потяните веревку, чтобы завести 
мотор. 
 

 
 

!ОСТОРОЖНО 
После аварийного запуска двигателя 
не устанавливайте на место крышку 
стартерного устройства и капот, иначе 
Вы можете получить травму. 
Во время работы мотора не подносите 
близко руки, волосы или одежду. 

 
ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ ПЕРЕДАЧ И УПРАВЛЕНИЕ 
СКОРОСТЬЮ (ОБОРОТАМИ МОТОРА) 

 
!ОСТОРОЖНО 

Перед переключением с задней переда-
чи на движение вперед и наоборот не 
забывайте задерживать ручку газа-
реверса в нейтральном положении.  
При движении задним ходом двигай-
тесь на малой скорости. 
 
 
Модель с ручным управлением 
 
Переключение передач 
 
Чтобы включить переднюю передачу, ус-
тановите ручку управления газом на ми-
нимальные обороты и плавно потяните 
рычаг переключения передач к себе. 
 
Чтобы включить заднюю передачу за-
фиксируйте дейдвуд в положении 
«БЛОК», установите минимальные обо-
роты и сдвиньте рычаг переключения 
скоростей от себя.  
 



´ˇ¯—¯˜

˝ ˙ ˜
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Управление скоростью (оборотами мо-
тора) 
 
После переключения передачи, управ-
ляйте скоростью при помощи вращения 
ручки управления газом. 

 

 
 
Модель с дистанционным управлением 
Чтобы включить режим движения перед-
ним ходом, нажмите на фиксатор на руч-
ке машинки газа-реверса и установите 
ручку управления примерно в положение 
(А) как показано на рисунке. 
Чтобы переключиться в режим движения 
задним ходом, нажмите на фиксатор на 
ручке машинки газа-реверса и установите 
ручку управления примерно в положение 
(В) как показано на рисунке. 
 

 
 

Управление скоростью(оборотами мо-
тора) 
 
Чтобы увеличить скорость после пере-
ключения передачи, передвигайте ручку 
вперед или назад. 
 
Остановка работы мотора 
 
Модель с ручным управлением 
 
Чтобы заглушить мотор, сбросьте газ так, 
чтобы двигатель работал на минималь-
ных оборотах, включите нейтральную 
передачу, нажмите и удерживайте кнопку 
остановки (А) до тех пор, пока мотор не 
заглохнет. 

 

 
 
Модель с дистанционным управлением 
 
Чтобы остановить мотор, включите ней-
тральную передачу и поверните ключ за-
жигания в положение «Выкл» (OFF). Все-
гда оставляйте ключ зажигания в этом 
положении, когда мотор не работает, 
иначе аккумулятор может разрядиться. 

 

 
 



 25

!ОСТОРОЖНО 
Всегда вынимайте ключ зажигания, 
перед тем, как покинуть лодку во из-
бежание ее несанкционированного ис-
пользования. 

 
!ЗАМЕЧАНИЕ 
Чтобы проверить исправность системы 
аварийной остановки двигателя, остано-
вите двигатель, резко вынув ключ ава-
рийной остановки, на холостом ходу.   

 
Швартовка 
 
При швартовке мотор должен находиться 
в поднятом положении (положение от-
кидки). Это защитит его от повреждений 
при возможном столкновении с подвод-
ными объектами и от коррозии, если мо-
тор не будет эксплуатироваться длитель-
ное время.  
Обратитесь к разделу «Рычаг фиксации 
откидки дейдвуда» для уточнения дета-
лей откидки мотора. 
 
Эксплуатация мотора на мелководье 
 
При движении по мелководью не забудь-
те изменить угол наклона дейдвуда, под-
няв мотор выше нормального положения. 
Помните, что Вы должны двигаться 
только на небольшой скорости. 
Обратитесь к разделу «Фиксатор угла на-
клона дейдвуда при движении по мелко-
водью». 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
При установке мотора в положение 
движения по мелководью убедитесь, 
что отверстие для забора воды в сис-
тему охлаждения находится  под водой. 
Так же убедитесь, что вода льется че-
рез контрольное отверстие. 
Не позволяйте мотору биться о дно во-
доема. Это может вызвать серьезные 
повреждения. Если мотор ударился о 
дно, немедленно поднимите его и ос-
мотрите на предмет поломки.   

 
 
 
 

Эксплуатация мотора в соленой воде 
После эксплуатации мотора в соленой 
воде обязательно промойте систему во-
дяного охлаждения пресной водой. Иначе 
мотор может быть подвержен коррозии, 
что существенно сократит срок его служ-
бы.   
 
Эксплуатация мотора при низких тем-
пературах 
При эксплуатации мотора при низких 
температурах обязательно следите за тем, 
чтобы нижняя часть мотора была посто-
янно погружена в воду. 

 
!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

Если при минусовой температуре  под-
нять дейдвуд мотора из воды на дли-
тельное время, то вода, оставшаяся в 
системе охлаждения, замерзнет и рас-
ширится, что может вызвать повреж-
дение мотора. 

 
 

СНЯТИЕ МОТОРА С ТРАНЦА 
И ТРАНСПОРТИРОВКА 
 
Снятие мотора с транца 
 
Модель с ручным управлением 

1. Убедитесь, что двигатель полно-
стью заглушен. 

2. Отсоедините топливный шланг от 
мотора. 

3. Снимите капот. 
4. Слейте бензин в подходящую ем-

кость.  
Отверните сливной винт карбюратора 
и слейте топливо в подходящий для 
этого контейнер. 

 
 
После слива, закрутите обратно винт и 
опустите мотор. 
 
 



!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
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Для хранения слитого бензина исполь-
зуйте только специально предназна-
ченные для этого емкости. 

 
       4.    Открутите страховочные болты. 
       5.    Ослабьте болты крепления  тран-
ца. 

6.  Снимите  мотор с транца. 
7.  Установите мотор в вертикальное 
положение и слейте воду из системы 
охлаждения. 
8.   Для подъема и переноски мотора 
держитесь за кронштейн и нижнюю 
часть капота. 
 

 
Модель с дистанционным управлением 
 
Если Вам необходимо снять мотор с лод-
ки, мы рекомендуем обратиться за помо-
щью к Дилеру SUZUKI. 
 

Транспортировка мотора 
 
При транспортировке мотора его следует 
расположить либо вертикально, либо го-
ризонтально.  
 
Вертикальная транспортировка: 
Закрепите мотор на стойке при помощи 
транцевых болтов 

 

 
 

Горизонтальная транспортировка 
Поднимите румпель (модель с ручным 
управлением) и осторожно уложите мо-
тор левым боком вниз как показано на 
рисунке, используя какой-либо подкла-
дочный защитный мягкий материал.     

 
 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! 
• Не оставляйте мотор в каком-

либо из показанных ниже поло-
жений, так как масло  может 
попасть в цилиндр из масло-
сборника или из внешних кар-
теров, что вызовет поврежде-
ния.  

            
• Не кладите мотор на бок до тех 

пор, пока охлажденная вода не 
стечет полностью, так как она 
может попасть в цилиндр и тем 
самым вызвать повреждения. 



ПЕРЕВОЗКА  
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 При транспортировке лодки вместе с мо-

тором, перевозите мотор в нормальном 
рабочем положении, если имеется доста-
точный зазор с дорогой. Если Вам необ-
ходим больший зазор, перевозите мотор в 
приподнятом положении, используя ка-
кое либо устройство для поддержания 
веса дейдвуда мотора. 

 
 
 
 
 
 
 
  
 

 

 
 
 
 
 

 



ОСМОТР И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ МОТОРА 
 

 
                       Интервал 
 
Сост. части 

20 ч 
или 
1 месяц 

50 ч 
или 
3 месяца 

100 ч 
или 
6 месяцев 

200 часов 
или 12 
месяцев 

Свечи зажигания _ _ I R 

I I I I Топливопровод и вентиля-

ция картера 
*Замена каждые 2 года 

Масло R _ R R 

Смазка редуктора R _ R R 

Смазка _ I I I 

Цинковые аноды _ I I I 

Аккумулятор _ I I I 

Масляный фильтр R _ _ R 

_ I I I *Топливный фильтр 

         Замена каждые 400часов или каждые 2 года      

*Угол зажигания  _ _ _ I 

*Карбюратор I _ I I 

*Обороты холостого хода I _ _ I 

*Зазор клапанов I _ _ I 

*Водяной насос  _ _ _ I 

*Крыльчатка водяного насо-

са 

- _ _ R 

*Гайки и шпильки винта I _ I I 

*Болты и гайки T _ T T 

I- Проверьте, очистите, настройте, смажьте или замените при необходимости 
T- Затяните  R- Замените 
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!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

SUZUKI рекомендует, чтобы об-
служивание и ремонт частей, отме-
ченных символом * производили 
только авторизованные Дилеры 
SUZUKI. 
 
 

!ОСТОРОЖНО 
От того, как тщательно Вы следите 
за своим мотором, зависит безопас-
ность Вас и Ваших пассажиров. 
Не пытайтесь самостоятельно осу-
ществлять техническое обслужива-
ние мотора, если у Вас нет необхо-
димого опыта и навыков. Вы може-
те получить травму или повредить 
мотор. 



!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Частота обслуживания мотора, ука-
занная в таблице рекомендуется для 
моторов, эксплуатируемых в нормаль-
ных условиях. Если мотор эксплуати-
руется в суровых условиях, необходи-
мо производить обслуживание чаще.  
Используйте только оригинальные за-
пасные части SUZUKI. Использование 
любых других запасных частей и ак-
сессуаров может аннулировать гаран-
тию.  
 
Набор инструментов 
Набор инструментов поставляется вместе 
с подвесным мотором. Всегда держите 
набор инструментов на борту Вашей лод-
ки, следите, чтобы все инструменты были 
в наборе.  
В набор входят: 
 

1. Сумка для инструментов 
2. 10х12 гаечный ключ 
3. 16 мм гаечный ключ 
4. Разводной гаечный ключ 
5. 14 мм гаечный ключ 
6. Сменная насадка для отвертки 
7. Отвертка 
8. Ручка отвертки 
9. Плоскогубцы 
10. 8 мм шестигранная отвертка 
11. Веревка для аварийного запуска 
12. Масляная прокладка (запасная) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Свечи зажигания 
 
Для вашего лодочного мотора подходят 
свечи следующих стандартов 
 
Стандартная свеча – NGK BKR6E 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Используйте только свечи зажигания 
резисторного типа. Свечи другого типа 
могут создать помехи электронному 
зажиганию, вызывая перебои в его ра-
боте и создавая помехи для электриче-
ского оборудования и аксессуаров. 
 
Исправная свеча имеет бледно коричне-
вый цвет. Если стандартная свеча не уст-
раивает Вас, проконсультируйтесь с Ва-
шим Дилером SUZUKI. 

 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если диэлектрик свечи зажигания 
приобрел белую или черную окраску, 
это свидетельствует о том, что мотор 
может быть неправильно настроен или 
свечи неправильно установлены. 
Перед тем, как установить свечи ка-
кой-либо фирмы на свой мотор, про-
консультируйтесь с Дилером SUZUKI. 
Установка свечей, не подходящих к 
Вашему мотору может привести к раз-
личным повреждениям. 
Чтобы установить свечу зажигания, 
вверните ее вручную как можно глуб-
же  и затяните при помощи гаечного 
ключа. Не закручивайте свечу слиш-
ком сильно и прокручивайте ее, это 
может повредить цилиндр.  
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Для поддержания сильной искры Вы 
должны чистить и менять свечи в соот-
ветствии с графиком. Удаляйте следы на-
гара со свечей при помощи жесткой ме-
таллической щетки или специального 
очистителя свечей. Помните, что зазор в 
свече должен быть 0.8-0.9мм. 
 

 
1. Сильная изношенность 
2. Поломка 
3. Оплавление 
4. Эрозия 
5. Желтые вкрапления 
6. Окисление 

 
!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

Если свеча выглядит так, как указано 
на одной из картинок выше, замените 
ее на новую. В противном случае, воз-
растет расход потребления топлива, 
возникнут проблемы с запуском дви-
гателя и другие неприятности. 
 

Топливная система и система венти-
ляции картера 
 
Регулярно производите осмотр топливо-
провода и системы вентиляции картера 
на предмет протечек, трещин, вздутий 
или других повреждений. Поврежденный 
топливопровод и система вентиляции 
картера должны быть немедленно заме-
нен. Для замены обратитесь к Дилеру 
SUZUKI. 
 

´ Łº Ł
Œ

ºŁ  
 

!ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Утечка топлива может стать причиной 
взрыва или пожара. Замените топли-
вопровод, если Вы заметили, что он 
начал протекать, трескаться или набу-
хать. 
 

!ОСТОРОЖНО 
Позаботьтесь о том, чтобы вода не по-
падала в топливную систему. 
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Моторное масло 
 

!ОСТОРОЖНО 
Все работы по замене и проверке масла 
выполняются только на неработаю-
щем двигателе. 
 
Замена моторного масла 
Замена масла производится только на 
прогретом двигателе. 

1. Установите мотор в вертикальное 
положение и снимите капот. 

2. Открутите пробку масляного бака. 

 
3. Установите емкость для слива 

масла. 
4. Открутите болт для слива масла, 

снимите прокладку и слейте масло 
в подходящую для этого емкость. 

 

 
5.  После того, как все масло стечет, 

установите новую прокладку и за-
крутите винт. 

 
!ОСТОРОЖНО 

Не используйте прокладки повторно! 
 

6. Залейте масло.  Емкость картера– 
2 литра. 

7. Проверьте уровень масла.       
 

 
 

8. Закрутите пробку масляного бака . 
 
Смазка редуктора 
 
Для проверки уровня масла в редукторе 
открутите винт верхнего уровня и по-
смотрите в отверстие. Уровень масла 
должен быть на нижней границе отвер-
стия. Если уровень масла ниже – добавь-
те рекомендованного масла до достиже-
ния необходимого уровня. Затем вставьте 
и сильно закрутите винт. 
 
Замена масла: 
 

1. Убедитесь, что мотор находится в 
вертикальном положении. Под-
ставьте емкость для слива отрабо-
танного масла. 

2. Поочередно отверните винты (1) и 
(2). 

 
 

3. После того, как масло полностью 
стечет, аккуратно залейте новое 
масло через нижнее отверстие до 
тех пор, пока оно не начнет выте-
кать из верхнего. Емкость редук-
тора 420 мл. 

4. Быстро установите на место  и за-
верните сначала нижний,  а затем 
верхний винт. 
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!ЗАМЕЧАНИЕ 
Чтобы избежать недостатка  масла в 
редукторе, проверяйте уровень редук-
торного масла через 10 минут после вы-
полнения операции, изложенной в пункте 
4.  
 

!ОСТОРОЖНО 
Эксплуатация двигателя при попада-
нии воды в редуктор, может привести 
к серьезным повреждениям. При сме-
шивании с водой смазка редуктора 
приобретает молочно белый цвет. Если 
Вы обнаружили попадание воды в ре-
дуктор, немедленно обратитесь за кон-
сультацией к Дилеру SUZUKI. 
 
Смазка 
 
Смазка важна для стабильной работы и 
долговечности каждой детали мотора. В 
таблице внизу места смазки указаны 
стрелками. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Цинковые аноды 
 
Мотор защищен от внешней коррозии   
цинковыми  анодами. Аноды управляют 
электролизом и предотвращают корро-
зию частей мотора. Периодически осмат-
ривайте аноды и заменяйте их, в случае 
если 2/3 поверхности уничтожено корро-
зией. 
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!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если цинковый анод не подходит к мо-
тору или полностью уничтожен корро-
зией, то алюминиевые части мотора не 
защищены от коррозии и будут повре-
ждены водой и солью. 
Не красьте цинковые аноды, посколь-
ку окрашенные аноды теряют свои 
свойства. 
 
Провода заземления 
 
Провода заземления служат для соедине-
ния всех электрических компонентов 
двигателя в единую заземленную цепь. 
Провода и места их подсоединения 
должны регулярно осматриваться на на-
личие повреждений.  
 

 
 
Аккумулятор 
 
Уровень раствора электролита в аккуму-
ляторной батарее должен быть посереди-
не отметок МИНИМУМ и МАКСИМУМ. 
Если уровень электролита ниже отметки 
МИНИМУМ – долейте раствора в акку-
мулятор до достижения необходимого 
уровня. 
 

!ОСТОРОЖНО 
Аккумуляторная кислота ядовита. Из-
бегайте контакта с глазами, кожей, 
одеждой и окрашенными поверхно-
стями. При попадании кислоты немед-
ленно промойте место контакта про-
точной водой. При попадании кислоты 
на кожу, глаза или любые другие части 
тела немедленно обратитесь к врачу. 
 
 

ПРОМЫВКА КАНАЛОВ СИС-
ТЕМЫ ОХЛАЖДЕНИЯ 
 
После эксплуатации мотора в илистой, 
грязной или соленой воде необходимо 
промыть водяные каналы и поверхность 
мотора чистой пресной водой. 
В противном случае водяные каналы мо-
гут подвергнуться коррозии, что значи-
тельно сократит срок службы мотора. 
Для промывки водяных каналов выпол-
ните следующую операцию: 
 
 

!ОСТОРОЖНО 
Не запускайте двигатель в закрытом 
помещении. Выхлопные газы содержат 
вредные для здоровья вещества. 
Убедитесь, что мотор находится на 
нейтральной передаче. 
Убедитесь, что мотор надежно закреп-
лен. 
Уберите детей и домашних животных 
на безопасное расстояние. 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Никогда не запускайте двигатель, если 
в системе водяного охлаждения нет во-
ды. Мотор может выйти из строя уже 
через 15 секунд работы при таких ус-
ловиях.  
 
При работающем двигателе в верти-
кальном положении  
 
SUZUKI рекомендует промывать систему 
охлаждения этим способом. Для промыв-
ки необходимо приобрести специальное 
оборудование. 
1. Заклейте отверстие для выброса воды 

изоляционной лентой. 
2. Установите промывочное оборудова-

ние (1) так, чтобы отверстия для забо-
ра воды системы охлаждения были 
закрыты резиновыми насадками. 

3. Подсоедините садовый шланг к обору-
дованию для промывки и включите 
воду. При этом вода будет вытекать 
из-под резиновых насадок. 
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4. Установите нейтральную передачу и 

снимите винт. Запустите мотор и ос-
тавьте его поработать на холостых 
оборотах. 

5. При необходимости, отрегулируйте 
давление подачи воды таким образом, 
чтобы она вытекала из-под резиновых 
насадок. 

6. Дайте мотору поработать в таких ус-
ловиях в течение нескольких минут. 

7.  Заглушите мотор и только после это-
го отключите воду. 

8.  Отсоедините промывочное оборудо-
вание. 

9. Протрите насухо поверхность мотора 
и отполируйте ее специальным вос-
ком. 
 

При неработающем двигателе в верти-
кальном положении 
 

1. Удалите заглушку (А) из промы-
вочного отверстия. 

 
2. Подсоедините к отверстию садовый 
шланг, используя подходящую насадку 
(В). 

 

3. Включите воду. Промойте двигатель в 
течение нескольких минут. 
4. Выключите воду. 
5. Отсоедините шланг и установите за-
глушку в отверстие. 
6. Оставьте мотор в вертикальном поло-
жении до тех пор, пока он полностью не 
высохнет. 
 
При неработающем двигателе в поло-
жении откидки 
 
1. Установите мотор в положение откид-
ки. 
2. Выполните действия в соответствии с 
инструкцией, изложенной в разделе «При 
неработающем двигателе в вертикальном 
положении». 
3. Опустите мотор в вертикальное поло-
жение для полного высыхания.  
 
ЗАТОПЛЕННЫЙ МОТОР 
 
Мотор, который был затоплен, должен 
быть немедленно извлечен из воды для 
предотвращения коррозии. Для этого вы-
полните следующие действия: 
 

1. Вытащите мотор из воды как 
можно скорее. 

2. Вымойте его тщательно в пресной 
воде, чтобы удалить соль, грязь и 
водоросли. 

3. Удалите свечи. Слейте воду из ци-
линдров через свечные отверстия, 
повернув несколько раз маховик. 

4. Проверьте, не попала ли вода в 
моторное масло. Если обнаружено 
присутствие воды, выкрутите винт 
из отверстия для слива масла и 
слейте масло. 

5. Просушите топливопровод. 
6. Залейте моторное масло в мотор 

через свечные отверстия . Провер-
ните маховик несколько раз так, 
так что бы масло покрыло поверх-
ности внутренних частей. 
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!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Если при проворачивании моховика-
мотора Вы почувствовали сопротив-
ление или трение не пытайтесь завести 
мотор до тех пор, пока его не осмотрят 
технические специалисты авторизо-
ванного  Дилера SUZUKI. 

 
7. Предоставьте мотор для осмотра 

Дилеру так быстро, как это воз-
можно. 

 
ХРАНЕНИЕ МОТОРА 
 
Хранение мотора 
При хранении мотора длительное время 
рекомендуем отдать мотор официально-
му Дилеру SUZUKI. Однако если Вы ре-
шили подготовить мотор для хранения 
самостоятельно, выполните следующие 
действия: 

1. Смените редукторное масло. 
2. Смените моторное масло. 
3. Залейте в топливный бак антикор-

розийные присадки в соответствии 
с инструкцией, приложенной к 
присадке. 

4. Промойте контур водяного охлаж-
дения. 

5. Дайте мотору поработать в тече-
ние нескольких минут при режиме 
1500 об/мин. чтобы присадка по-
пала в топливную систему. 

6. Распылите масло в воздухозабор-
ное отверстие, пока двигатель не 
начнет «смолить». 

 
7. Заглушите двигатель. Выключите 

воду и отсоедините шланг. 
8. Открутите свечи и распылите мас-

ло в свечные отверстия. Поверни-
те стартер несколько раз так, так 
что бы масло покрыло поверхно-
сти внутренних частей. Установи-
те свечи на место. 

9. Смажьте остальные части в соот-
ветствии с инструкцией, приве-
денной в разделе «Смазка». 

10. Покройте поверхность воском, ес-
ли есть повреждения лакокрасоч-
ного покрытия – закрасьте по-
верхность перед нанесением вос-
ка. 

11. Храните мотор в вертикальном 
положении в сухом, проветривае-
мом помещении. 

 
!ОСТОРОЖНО 

Держите руки, волосы и одежду по-
дальше от работающего двигателя. 
 

!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Никогда не запускайте двигатель, если 
в системе водяного охлаждения нет во-
ды. Водяной мотор может выйти из 
строя уже через 15 секунд работы при 
таких условиях.  
 
Хранение аккумулятора 
 
Модель с электрическим запуском 

1. Если Вы не используйте мотор в 
течение месяца или больше, отсо-
едините аккумулятор и храните 
его  в прохладном темном месте. 
Перед тем, как заново подключить 
аккумулятор, зарядите его. 

2. Если батарея будет храниться дол-
гое время, Вы должны раз в месяц 
проверять уровень заряда аккуму-
лятора и заряжать его при необхо-
димости. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ ПОСЛЕ 
КОНСЕРВАЦИИ 

 
Когда Вы берете мотор после хране-
ния, выполните следующую процеду-
ру: 
 
1. Тщательно очистите свечи. Заме-

ните при необходимости. 
2. Проверьте уровень масла в редук-

торе. При необходимости долейте. 
3. Смажьте все движущиеся части.  
4. Проверьте уровень масла в мото-

ре. 
5. Очистите мотор и покройте вос-

ком все окрашенные поверхности. 
6. Перед установкой зарядите акку-

муляторную батарею. 
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ДИАГНОСТИКА НЕИСПРАВ-
НОСТЕЙ 
 
Это руководство по диагностике неис-
правностей поможет Вам обнаружить 
причину и устранить наиболее часто 
встречающиеся неисправности. 

 
!ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

Неправильное устранение неисправно-
сти может привести к более серьезной 
поломке мотора. Неправильная замена 
запчастей или неправильная настрой-
ка могут больше навредить двигателю, 
чем починить его. Такие повреждения 
не являются гарантийными. 
Если Вы не уверены в том, что пра-
вильно обнаружили причину поломки 
или в том, что сможете ее квалифици-
рованно исправить – обратитесь к Ди-
леру SUZUKI. 
 
Не работает задняя передача: 

• Рычаг переключения передач не 
установлен на нейтральную пере-
дачу. 

 
Мотор не заводится: 

• Ключ аварийной остановки не ус-
тановлен на месте. 

• Топливный бак пуст. 

• Топливный шланг не подсоединен 
соответствующим образом. 

• Топливный шланг поврежден. 
• Свечи неисправны. 

 
Двигатель нестабильно работает на 
холостых оборотах или глохнет: 

• Топливный шланг поврежден. 
• Свечи неисправны. 

 
Двигатель не набирает скорость: 

• Подключено слишком много до-
полнительного оборудования. 

• Винт поврежден. 
• Винт неправильно установлен. 

 
Двигатель слишком сильно вибрирует: 

• Двигатель неправильно закреплен 
на транце, отсутствуют крепежные 
болты. 

• За винт намотаны водоросли, сеть 
и т.д. 

• Винт поврежден. 
 
Двигатель перегревается: 

• Отверстие для забора воды в сис-
тему охлаждения заблокировано. 

• Подключено слишком много до-
полнительного оборудования. 

• Винт неправильно установлен. 
 

 
Спецификации 

 
 DF 25 

Тип двигателя  4 – х тактный 

Количество цилиндров 2 
Диаметр цилиндров 538 см.куб. 

Максимальная мощность 18.4 кВТ 

Максимальные рабочие 
обороты 

4 700-5 300 об. мин. 

Система зажигания SUZUKI PEI 
Смазка двигателя Трохоидный топливный насос 
Масло 2 литра 

Количество редукторной 
смазки 

420 см. куб. (мл) 
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